
No. 40102

United States of America
and

Japan

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Japan on cooperation in research and development in science and
technology (with annexes and exchange of letters). Toronto, 20 June 1988

Entry into force: 20 June 1988 by signature, in accordance with article IX

Authentic texts: English and Japanese

Authentic text (exchange of letters): English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 24
March 2004

Etats-Unis d'Amerique
et

Japon

Accord de cooperation entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le
Gouvernement du Japon relatif i la recherche et au developpement dans les
domaines de la science et de la technologie (avec annexes et echange de lettres).
Toronto, 20 juin 1988

Entree en vigueur: 20juin 1988par signature, conformdment t Particle IX

Textes authentiques : anglais etjaponais

Texte authentique (6change de lettres) : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amerique, 24
mars 2004



Volume 2250, 1-40102

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN ON COOPERA-
TION IN RESEARCH AND DEVELOPMENT IN SCIENCE AND TECH-
NOLOGY

The Government of the United States of America and the Government of Japan (here-
inafter referred to as "the Parties");

Recalling the purposes of the Agreement on Cooperation in Research and Develop-
ment in Science and Technology, which was signed by the President of the United States
of America and the Prime Minister of Japan and entered into force on May 1, 1980 (here-
inafter referred to as "the previous Agreement");

Recognizing that the two countries derive great benefits from their long and highly
successful scientific and technological relationship;

Believing that the future prosperity and well-being of mankind depend upon the
world's ability to generate new scientific knowledge and translate new discoveries into op-
erational and applied technologies;

Affirming that the United States of America and Japan, sharing responsibilities in con-
tributing to the world's future prosperity and well-being, should make further efforts to
strengthen their respective national research and development policies;

Stressing the importance of sustaining long-term investments in basic research and
creating dynamic research and development environments with a view to generating fun-
damental new knowledge, ensuring the protection of intellectual property rights so as to
preserve the value of innovations derived from joint collaboration, providing for the
smooth application of new technologies, and nurturing and expanding the next generation's
human resources in science and technology;

Convinced that long-term mutually beneficial international science and technology
collaboration is built upon long-lasting partnerships between scientists of different nation-
alities, performance of joint research and development at each other's facilities, education
and training of each other's promising students, and publication ofjoint research and devel-
opment results in international journals;

Affirming their commitment to equitable contributions and to comparable access to
each nation's research and development systems;

Determined to strengthen the overall science and technology relationship based on the
principles of shared responsibilities and mutual and equitable contributions and benefits,
commensurate with the two nations' respective scientific and technological strengths and
resources;

Affirming their commitment to further enhance cooperation in science and technology;
and
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Desiring to set forth the policy framework for the conduct of the overall science and
technology relationship between the Parties and to strengthen that relation ship for peaceful
purposes;

Have agreed as follows:

Article I

1. This Agreement establishes the policy framework for the overall science and tech-
nology relationship between the Parties, including collaboration in large-scale projects and

major research and development initiatives. To strengthen that relationship, the Parties will
conduct their science and technology relationship based on the principles of:

A. Shared responsibilities and mutual and equitable contributions and benefits, com-
mensurate with the two nations' respective scientific and technological strengths and re-

sources;

B. Comparable access to major government-sponsored or government-sup ported pro-
grams and facilities for visiting researchers, and comparable access to and exchange of in-
formation, in the field of scientific and techno logical research and development;

C. Adequate and effective protection and equitable distribution of intellectual property
rights created in the course of collaboration and adequate and effective protection of intel-
lectual property rights introduced in the course of collaboration;

D. Widest possible dissemination of information consistent with applicable national
laws and regulations, including those related to security; and

E. Shared costs of collaboration taking into account their respective risks, benefits and
management shares.

2. Under this policy framework, the Parties will discuss matters of importance in the
field of science and technology, and policy issues related to the overall science and tech-
nology relationship between the two countries.

Article H

1. This Agreement also sets forth the principles and provisions for cooperative activi-
ties under this Agreement. Thereunder, the Parties will undertake coopera tive activities for
peaceful purposes in such areas of science and technology of national importance as may

be mutually agreed.

2. The main areas and the forms of the cooperative activities under this Agreement are

provided in Annex I, which is an integral part of this Agreement.

3. Implementing arrangements for the cooperative activities under this Agreement may
be concluded between the Parties or their appropriate agencies to determine the specific
terms of cooperation, in accordance with this Agreement.

4. A cooperative activity under this Agreement will be initiated by mutual agreement
and should meet the following criteria:
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A. Each party to that cooperative activity should possess strong complementary or
counterbalancing research and development capabilities, adequate resource bases, and ap-
propriate centers of excellence to engage in that cooperative activity;

B. The subject area of that cooperative activity should reflect an area of importance to
both countries:

C. The results of that cooperative activity should be expected to contribute to an equi-
table distribution of benefits to each Party; and

D. That cooperative activity should have the potential to accelerate the rate of scientific
and technological progress and to offer tangible contributions to the world's knowledge and
technology base.

5. With regard to the cooperative activities under this Agreement, the Parties or their
agencies, as appropriate, may allow the participation of researchers and organizations from
all sectors of the research establishment, including universities, national laboratories, and
the private sector.

6. The Parties or their agencies may include their respective major government- spon-
sored or government-supported research programs in the basic and applied research areas
listed in Annex I as part of the cooperative activities under this Agreement when these pro-
grams and cooperative activities meet the criteria set forth in paragraph 4 of Article II.

7. This Article will be implemented subject to the applicable laws and regulations of
each country.

Article III

1. This Agreement supersedes the previous Agreement. Implementing arrangements
and cooperative activities undertaken under the previous Agreement are hereby incorporat-
ed under this Agreement, except that the Parties may agree that those arrangements and ac-
tivities under the previous Agreement that do not meet the criteria set forth in paragraph 4
of Article II will be placed under other bilateral agreements.

2. This Agreement does not otherwise legally modify existing bilateral science and
technology arrangements between the Parties or their agencies. However, the Parties or
their appropriate agencies may amend such arrangements, as may be agreed, in accordance
with their relevant amendment procedures, to make them consistent with the policy frame-

work of this Agreement.

Article IV

With a view to strengthening the overall science and technology relationship on the ba-
sis of the principles set forth in paragraph 1 of Article I, the Parties will take those steps
listed in Annex II, which is an integral part of this Agreement, and such other steps as may
be mutually agreed.
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Article V

1. The Parties will establish a Joint High Level Committee. The Joint High Level Com-
mittee will be co-chaired by the appropriate high-level representatives of both Parties. The
U.S. chair will be the Science Advisor to the President. The Japanese chair will be the Min-
ister for Foreign Affairs or his designee.

2. Meeting alternately in the United States of America and Japan, the Joint High Level
Committee will serve as the annual forum for the Parties to review and discuss, under the
policy framework of this Agreement, matters of importance in the field of science and tech-
nology and policy issues related to the over all science and technology relationship between
the two countries, and the cooperative activities under this Agreement.

3. In this context, the Joint High Level Committee will submit an annual report to the
Parties. The report will review the operation of this Agreement, including an assessment of
major developments with respect to the factors listed in Annex Ill, which is an integral part
of this Agreement. The report will also set forth steps and new initiatives for the Parties to
adopt for the next year, and, as necessary, policy recommendations on matters of impor-
tance to the overall science and technology relationship between the two countries.

4. The Parties will establish a Joint Working Level Committee at the technical man-
agement level to support the work of the Joint High Level Committee. For this purpose,
specific functions of the Joint Working Level Committee are pro vided in Annex III and
include a review of the overall science and technology relationship between the two coun-
tries under the policy framework of this Agreement and of the cooperative activities under
this Agreement, and preparation of the annual report for the consideration of the Joint High
Level Committee.

5. The Joint Working Level Committee will be chaired by the U.S. Department of State
and the Ministry of Foreign Affairs of Japan. Each Party will determine its own represen-
tatives, including at least one technical management official from each agency with lead
responsibility for a cooperative activity under this Agreement.

6. The Joint Working Level Committee will meet at least annually, alternately in the
United States of America and Japan. Meetings of the Joint Working Level Committee will
be scheduled with particular attention to its role in supporting the Joint High Level Com-
mittee.

7. The Parties will establish a Joint High Level Advisory Panel to conduct a joint re-
view of the overall science and technology relationship between the two countries and to
advise the Joint High Level Committee on issues concerning that relationship. Specific
functions of the Joint High Level Advisory Panel are provided in Annex III.

8. The Parties will each designate members of the Joint High Level Advisory Panel,
which will comprise eminent leaders from the science and technology communities of both
countries representing academia, industry, and other areas.

9. The Joint High Level Advisory Panel will meet on an annual basis and may also be
convened at its own initiative or at the request of either chair of the Joint High Level Com-
mittee in consultation with the other chair.
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Article VI

1. Scientific and technological information of a non-proprietary nature arising from the
cooperative activities under this Agreement may be made available to the public by either
Party through customary channels and in accordance with the normal procedures of the par-
ticipating agencies.

2. The Parties will ensure:

A. the adequate and effective protection and equitable distribution of intellectual prop-

erty rights and other rights of a proprietary nature as provided in Annex IV created in the
course of the cooperative activities under this Agreement; and

B. the adequate and effective protection of intellectual property rights and other rights

of a proprietary nature as provided in Annex IV introduced in the course of the cooperative
activities under this Agreement,

in accordance with the laws and regulations of the respective countries and with inter-
national agreements to which the United States of America and Japan are or will be parties.
The Parties will consult for this purpose as necessary.

3. Details and procedures for the protection and distribution of intellectual property
rights and other rights of a proprietary nature as referred to in paragraph 2 above are set
forth in Annex IV, which is an integral part of this Agreement. Annex IV is applicable to
any cooperative activities under this Agreement, except as otherwise specifically agreed by
the parties to the cooperative activities concerned, in individual implementing arrange-
ments or otherwise. Implementing arrangements may also elaborate the provisions of An-
nex IV.

4. Issues that arise between the parties to a cooperative activity regarding the treatment
of information, inventions, discoveries, writings, etc., under this Article or Annex IV will
be settled, in principle, between those parties. Any such issues which cannot be resolved by
those parties may be referred to the Joint Working Level Committee.

Article VII

1. Both Parties support the widest possible dissemination of the information or equip-
ment created in the course of the cooperative activities under this Agreement, unless other-
wise stipulated in this Article, Article VI, or Annex IV. In furtherance of the principle of
maintaining an open basic research environment, both Parties confirm that no information
or equipment classified for reasons of national defense will be utilized in the cooperative
activities under this Agreement.

2. The transfer of export-controlled information or equipment between the countries in
the course of the cooperative activities under this Agreement will be in accordance with the
applicable national export control laws and regulations of each country. Each Party will
take all necessary and appropriate measures, in accordance with applicable national laws
and regulations, to prevent the diversion to unauthorized destinations of export-controlled
information and equipment pro vided or produced in the course of the cooperative activities
under this Agreement.
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Article VIII

1. Implementation of this Agreement will he subject to the availability of appropriated
funds and to the applicable laws and regulations of each country.

2. Costs of the cooperative activities under this Agreement will be borne by the Parties
as mutually agreed. taking into account their respective risks, benefits and management
shares.

Article IX

1. This Agreement will enter into force upon signature and remain in force for five
years. Either Party may at any time give written notice to the other Party of its intention to
terminate this Agreement, in which case this Agreement will terminate six months after
such notice has been given.

2. This Agreement may be extended or amended by mutual agreement of the Parties.

Article X

The expiration of this Agreement will not affect the carrying out of any project or pro-
gram undertaken under this Agreement and not fully executed at the time of the expiration
of this Agreement.

Done at Toronto, this twentieth day of June, 1988, in duplicate in the English and Jap-
anese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

RONALD REAGAN

For the Government of Japan:

NOBORU TAKESHITA
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ANNEX I

MAIN AREAS AND FORMs OF THE COOPERATIVE ACTIVITIES

1. The following may be included as main areas for the cooperative activities under this
Agreement:

A. Life sciences, including biotechnology;

B. Information science and technology;

C. Manufacturing technology;

D. Automation and process control;

E. Global geoscience and environment;

F. Joint database development; and

G. Advanced materials, including superconductors. This list may be modified by mu-
tual agreement.

2. Forms of the cooperative activities under this Agreement may include:

A. Conduct of joint projects and programs and other cooperative projects and pro-
grams;

B. Meetings of various forms, such as those of experts. to discuss and exchange infor-
mation on scientific and technological aspects of general or specific subjects. and to iden-
tity research and development projects and pro grams which may he usefully undertaken
on a cooperative basis;

C. Exchange of information on activities, policies, practices, laws and regulations con-
cerning research and development;

D. Visits and exchanges of scientists, engineers or other experts on general or specific
subjects; and

E. Other forms of cooperative activities as may be mutually agreed.
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ANNEX I1

STEPS TO STRENGTHEN THE OVERALL SCIENCE AND TECHNOLOGY RELATIONSHIP

In accordance with Article IV, the Parties will, subject to the applicable laws and reg-
ulations of each country, take the following steps to strengthen the overall science and tech-
nology relationship:

A. Continue their commitment to open research and development systems and interna-
tional cooperation;

B. Continue to improve foreign language training programs for scientists and engi-
neers to facilitate their communication and participation in research and development and
daily life activities;

C. Provide comparable opportunities for scientists and engineers from the other coun-
try to engage in research and study in their respective facilities and major government-
sponsored or government-supported research programs in basic and applied research areas;

D. Provide substantial numbers of competitive government fellowships in science and
engineering for foreign nationals at their respective centers of excellence, with adequate al-
lowances to cover accommodations and other needs;

E. Promote dissemination of information on the government fellowships and the op-

portunities for research and study referred to in subparagraphs C and D above;

F. Exert comparable efforts to encourage scientists and engineers to take advantage of

the government fellowships and the opportunities for research and study referred to in sub-
paragraphs C and D above;

G. Ensure that scientific and technical reports produced by government agencies or
through major government-sponsored or government-supported research programs that are
not published in readily available professional literature will be made available to research-
ers of the other country, through central sources such as National Technical Information
Service and Japanese equivalents, as well as through expansion of the National Technical
Information Service-Japan Information Center of Science and Technology program.
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ANNEX III

THE JOINT HIGH LEVEL COMMITTEE, THE JOINT WORKING LEVEL COMMITTEE AND THE

JOINT HIGH LEVEL ADVISORY PANEL

1. Pursuant to paragraph 1 of Article I and Article V, the Joint High Level Committee
will assess major developments with respect to the following factors:

A. Developments and trends in each Party's policies for the promotion and support ol
science and technology, with particular reference to research and development activities
performed at universities and national research institutions, and in major government-spon-
sored or government-supported research and development programs;

B. Efforts by each Party to stimulate an equitable flow of scientific and technical in-
formation between the two countries, and its concrete actions to enable new scientific and
technical information generated by their respective science and technology establishments
to come to the notice of the world scientific community through publication in open, readily
available professional literature;

C. Efforts in each country to promote advanced educational and training opportunities
in science and engineering at universities and national research institutions;

D. Each Party's efforts to establish and enhance world-class research and development
facilities at universities and national research institutions in its country to generate new
knowledge and generic technologies;

E. Flows of scientists and engineers between the two countries to educational and re-
search facilities, and efforts in each country to stimulate and encourage equitable flows;

F. Efforts by each Party to provide comparable access to universities and national re-
search institutions and to major government-sponsored or government-supported research
and development programs; and

G. Support in each country for visits and exchanges of. and joint projects for, scientists
and engineers involving all types of facilities and all levels of seniority and financial assis-
tance.

2. The functions of the Joint Working Level Committee will include:

A. Reviewing and discussing the overall science and technology relationship between
the two countries under the policy framework of this Agreement, including an assessment
of the factors listed in paragraph I above;

B. Reviewing and discussing the overall progress of the cooperative activities under
this Agreement and preparing recommendations, as necessary, for the consideration of the
Joint High Level Committee to strengthen those activities;

C. Preparing, as necessary, policy recommendations on matters of importance to the
overall science and technology relationship between the two countries for submission to the
Joint High Level Committee for its consideration;
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D. Preparing and submitting to the Joint High Level Committee for its consideration
steps and new initiatives for the next year, including areas of cooperation under paragraph
1 of Annex I;

E. Preparing an annual report for the consideration of the Joint High Level Committee
incorporating the results of the functions enumerated above;

F. Informing the Joint High Level Committee of the status of other bilateral science
and technology arrangements in relation to the policy framework of this Agreement;

G. Dealing with technical and management issues related to the cooperative activities
under this Agreement, except that large-scale projects and major research and development
initiatives with separate management mechanisms will not fall under the technical and
management review of the Joint Working Level Committee;

H. Establishing, as necessary, a task force to identify and monitor scientists' and engi-
neers' access to and participation in major government- sponsored or government-support-
ed research and development programs and to obtain annual statistical data on Japanese
researchers participation in the U.S. research and development system and U.S. researchers'
participation in the Japanese research and development system; and

I. Establishing a task force to develop recommendations on improving access to scien-
tific and technical information and to serve as a forum where scientific and technical in or-
ganizations may raise and resolve issues relating to open access to the results of scientific
and technological research.

3. The functions of the Joint High Level Advisory Panel will include:

A. Identifying issues of importance to the overall science and technology relationship
between the two countries and making appropriate recommendations to the Joint High Lev-
el Committee;

B. Reviewing major advances in research and development in the two countries and
recommending to the Joint High Level Committee priority areas for bilateral collaboration,
under either private or governmental auspices;

C. Reviewing mechanisms of science and technology cooperation for their effective-
ness in strengthening the overall science and technology relationship. and making appro-
priate recommendations to the Joint High Level Committee; and

D. Identifying and recommending approaches to enhance comparable access to re-
search and training opportunities, facilities, expertise, data, and results, taking into consid-
eration each nation's research and development system, institutions, and policies.
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ANNEX IV

PROTECTION AND DISTRIBUTION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS AND OTHER

RIGHTS OF A PROPRIETARY NATURE

1. Business-Confidential Information

A. For the purpose of this Annex. "business-confidential information" means any
know-how, technical data, or technical, commercial, or financial information that meets all
of the following conditions:

(i) It is of a type customarily held in confidence for commercial reasons;

(ii) It is not generally known or publicly available from other sources;

(iii) It has not been previously made available by the owner to others without an obli-
gation concerning its confidentiality; and

(iv) It is not already in the possession of the recipient without an obligation concerning
its confidentiality.

B. Any business-confidential information will he furnished or, when created in the
course of the cooperative activities under this Agreement. transferred only by mutual writ-
ten agreement of the parties to the cooperative activity concerned and will be given full pro-
tection in accordance with the laws and regulations of their respective countries.

C. Any business-confidential information will be appropriately identified before it is
furnished in the course of the cooperative activities under this Agreement or, unless other-
wise provided in the implementing arrangements. immediately upon being created. Re-
sponsibility for identifying such information will fall on the party which furnishes it or
asserts that it is to be protected. Unidentified information will be assumed not to be infor-
mation to be protected, except that a party to the cooperative activity may notify the other
party in writing, within a reasonable period of time after furnishing or transferring such in-
formation, that such information is business-confidential information under the laws and
regulations of its country. Such information will thereafter be protected in accordance with
subparagraph B above.

2. Ownership of Intellectual Property Rights

Between each Party and nationals of its country. the ownership of intellectual property
rights will be determined in accordance with its national laws, regulations and practices.

3. Inventions

A. For the purpose of this Annex, the "invention" means any invention made in the
course of the cooperative activities under this Agreement which is or may be patentable or
otherwise protectable under the laws of the United States of America, Japan or any third
country.

B. As to an Invention, the parties to the cooperative activity concerned will take appro-
priate steps, in accordance with the national laws and regulations of the respective coun-
tries, with a view to realizing the following:
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(i) If an Invention is made as a result of a cooperative activity under this Agreement
that involves only the transfer or exchange of information between the parties, such as by
joint meetings, seminars, or the exchange of technical reports or papers, unless otherwise
provided in an applicable implementing arrangement;

(a) the party whose personnel make the Invention (hereinafter referred to as "the In-
venting Party") or the personnel who make the Invention (hereinafter referred to as "the In-
ventor") have the right to obtain all rights and interests in the Invention in all countries, and

(b) in any country where the Inventing Party or the Inventor decides not to obtain such
rights and interests, the other party has the right to do so.

(ii) If the Invention is made by an Inventor of a party ("the Assigning Party") while as-
signed to another party ("the Receiving Party") in the course of programs of a cooperative
activity that involve only the visit or exchange of scientists and engineers, and:

(a) in the case where the Receiving Party is expected to make a major and substantial
contribution to the programs of the cooperative activity:

i. the Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the Invention in
all countries, and

ii. in any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and in-
terests, the Assigning Party or the Inventor has the right to do so;

(b) in the case where the provision in subparagraph (a) above is not satisfied:

i. the Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the Invention in
its own country and in third countries,

ii. the Assigning Party or the Inventor has the right to obtain all rights and interests in
the Invention in its own country; and

iii. in any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and in-
terests, the Assigning Party or the Inventor has the right to do so.

(iii) Specific arrangements involving other forms of the cooperative activities, such as
joint research projects with an agreed research work scope. will provide for the mutually
agreed upon disposition, on an equitable basis, of rights to the Invention made as a result
of such activities.

(iv) The Inventing Party will disclose promptly the Invention to the other party and fur-
nish any documentation or information necessary to enable the other party to establish
rights to which it may he entitled. The Inventing Party may ask the other party in writing
to delay publication or public disclosure of such documentation or information for the pur-
pose of protect ing its rights or the rights of the Inventor related to the Invention. ljnless
otherwise agreed in writing, such restrictions will not exceed a period of six months from
the date of communication of such documentation or information.

4. Copyrights

Disposition of rights to copyright-protected works created in the course of the cooper-
ative activities under this Agreement will be determined in the relevant implementing ar-
rangements. The parties to the cooperative activities concerned will take appropriate steps
to secure copyright to works created in the course of the cooperative activities under this
Agreement in accordance with the national laws and regulations of the respective countries.
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5. Rights to Semiconductor Chip Layout Designs

Disposition of rights to semiconductor chip layout designs created in the course of the
cooperative activities under this Agreement will be determined in the relevant implement-
ing arrangements. The parties to the cooperative activities concerned will take appropriate
steps to secure rights to semiconductor chip layout designs created in the course of the co-
operative activities under this Agreement in accordance with the national laws and regula-
tions of the respective countries.

6. Other Forms of Intellectual Property

For those other forms of intellectual property created in the course of the cooperative
activities under this Agreement which are protected under the laws of either country, dis-
position of rights will be determined on an equitable basis, in accordance with the laws and
regulations of the respective countries.

7. Cooperation

Each party to the cooperative activity concerned will take all necessary and appropriate
steps, in accordance with the laws and regulations of its country, to provide for the cooper-
ation of its authors and inventors which are required to carry out the provisions of this An-
nex. Each party to the cooperative activity concerned assumes the sole responsibility for
any award or compensation that may be due its personnel in accordance with the laws and
regulations of its country, provided, however, that this Annex creates no entitlement to any
such award or compensation.
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[EXCHANGES OF LETTERS]

I

THE SECRETARY OF STATE

WASHINGTON

June 20, 1988

Dear Mr. Minister:

I wish to confirm the following understanding shared by our two Governments regard-

ing paragraph 1 of Article VII of the Agreement between the Government of the United

States of America and the Government of Japan on Cooperation in Research and Develop-

ment in Science and Technology:

1. In the event that information or equipment that may be classified for reasons of na-

tional defense is unexpectedly created in the course of cooperative activities under the

aforementioned Agreement, it may, insofar as permitted by applicable laws and regula-

tions, be protected from unauthorized disclosure.

2. Neither Government is obligated to modify existing laws and regulations or to create

new laws and regulations.

Sincerely yours,

GEORGE P. SHULTZ
His Excellency
Sousuke Uno
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TOKYO, JAPAN

June 20, 1988

Dear Mr. Secretary:

I wish to confirm the following understanding shared by our two Governments regard-
ing paragraph 1 of Article VII of the Agreement between the Government of Japan and the
Government of the United States of America on Cooperation in Research and Development
in Science and Technology:

1. In the event that information or equipment that may be classified for reasons of na-
tional defense is unexpectedly created in the course of cooperative activities under the
aforementioned Agreement, it may, insofar as permitted by applicable laws and regula-
tions, be protected from unauthorized disclosure.

2. Neither Government is obligated to modify existing laws and regulations or to create
new laws and regulations.

Sincerely,

SOUSUKE UNO
Minister for Foreign Affairs of Japan

The Honorable
George P. Shultz
Secretary of State
of the United States of America
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IA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TOKYO, JAPAN

June 20, 1988

Dear Mr. Secretary:

Pursuant to the Agreement between the Government of Japan and the Government of
the United States of America on Cooperation in Research and Development in Science and
Technology and the principles of equitable contributions and comparable access to each
Government's research and development systems stated therein, I hereby confirm that the
Government of Japan will take steps to identify and increase substantially opportunities for
American scientists and engineers to engage in research and study in Japan, including in
the areas of cooperation listed in Annex I of that Agreement.

I anticipate that the United States Government will also encourage and support Amer-
ican scientists and engineers to take advantage of such increased opportunities.

Sincerely,

SOUSUKE UNO

Minister for Foreign Affairs of Japan
The Honorable
George P. Shultz
Secretary of State

of the United States of America
11A

THE SECRETARY OF STATE

WASHINGTON

June 20, 1988

Dear Mr. Minister:

I welcome and appreciate the Government of Japan's commitment that, pursuant to the
Agreement between the Government of the United States of America and the Government
of Japan on Cooperation in Research and Development in Science and Technology and the
principles of equitable contributions and comparable access to each Government's research
and development systems stated therein, the Government of Japan will take steps to identify
and increase substantially opportunities for American scientists and engineers to engage in
research and study in Japan, including in the areas of cooperation listed in Annex I of that
Agreement.
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I hereby confirm that the United States Government will strongly encourage and sup-
port American scientists and engineers to take advantage of such increased opportunities.

Sincerely yours,

GEORGE P. SHULTZ
His Excellency
Sousuke Uno
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
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[ JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF A
LA RECHERCHE ET AU DEVELOPPEMENT DANS LES DOMAINES DE
LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Japon (ci-apr~s
d6nommd " les Parties ") ;

Rappelant les objectifs de l'Accord de coop6ration relatif A la recherche et au d6vel-
oppement dans les domaines de la science et de la technologie, sign6 par le Pr6sident des
Etats-Unis d'Am6rique et le Premier Ministre du Japon, et entr6 en vigueur le 1 er mai 1980
(ci-apr~s d6nomm6 " l'Accord pr6c6dent ") ;

Reconnaissant que les deux pays tirent de grands avantages de leurs relations scienti-
fiques et technologiques aussi longues que r6ussies ;

Convaincus que la prosp6rit6 et le bien-8tre futurs de l'humanitd d6pendent de la fac-
ult6 qu'a le monde d'acqudrir de nouvelles connaissances scientifiques et de traduire les d6-
couvertes en technologies op6rationnelles et appliqu6es ;

Affirmant que les Etats-Unis d'Am6rique et le Japon, qui partagent des responsabilit6s
dans la contribution A la prosp6rit6 et au bien-8tre futurs de la plante, devraient accomplir
de plus amples efforts pour renforcer leurs politiques nationales respectives en matiire de
recherche et de d6veloppement ;

Soulignant qu'il est important de maintenir des investissements sur le long terme dans
la recherche fondamentale et de cr6er des environnements dynamiques de recherche et de
d6veloppement afin d'acqudrir de nouvelles connaissances fondamentales, d'assurer la pro-
tection des droits de propri6t6 intellectuelle de mani~re A prdserver la valeur des innova-
tions tirdes de leur collaboration r6ciproque, d'assurer lapplication sans heurts des
nouvelles technologies, ainsi que d'6duquer et de d6velopper les ressources humaines de la
prochaine g6n6ration dans les domaines de la science et de la technologie ;

Convaincu qu'une collaboration internationale sur le long terme, mutuellement
b6ndfique en mati~re de science et de technologie, est bftie sur des partenariats de longue
durde entre scientifiques de diverses nationalit6s, sur la r6alisation d'une recherche et d'un
d6veloppement conjoints dans les installations les uns des autres, que l'ducation et la for-
mation des 6tudiants prometteurs les uns des autres et la publication des r6sultats de la re-
cherche et du d6veloppement conjoints dans les revues internationales ;

Affirmant leur engagement A des contributions 6quitables et A un acc~s comparable aux
syst~mes de recherche et de d6veloppement de chacune des nations ;

D6cid6s A renforcer les relations gdn6rales dans le domaine de la science et de la tech-
nologie sur la base du principe des responsabilitds partag6es ainsi que des contributions et
des avantages mutuels et 6quitables, proportionnels aux forces et aux ressources scienti-
fiques et technologiques respectives des deux nations ;
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Affirmant leur engagement A un nouveau renforcement de ]a coop6ration en mati~re
de science et de technologie ; et

D6sireux de cr6er le cadre politique de la conduite des relations g6n6rales dans le do-
maine de la science et de la technologie entre les Parties et de renforcer ces relations A des
fins pacifiques ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier

1. Le pr6sent Accord d6finit le cadre politique des relations g6n6rales en matire de sci-
ence et de technologie entre les Parties, y compris de la collaboration A des projets A grande
6chelle ainsi qu'A de grandes initiatives dans le domaine de la recherche et du d6veloppe-
ment. Pour renforcer ces relations, les Parties conduiront leurs relations dans le domaine de
la science et de la technologie sur la base des principes suivants :

A. Responsabilit6s partag6es ainsi que contributions et avantages mutuels et dquita-
bles, proportionnels aux forces et ressources scientifiques et technologiques respectives des
deux nations ;

B. Acc~s comparable des chercheurs en visite aux grands programmes et installations
parrain6s par le Gouvernement ou appuy6s par celui-ci, ainsi qu'acc~s comparable aux in-
formations de m6me qu'6change d'informations dans le domaine de la recherche et du
d6veloppement scientifiques et technologiques ;

C. Protection ad6quate et effective ainsi que distribution 6quitable des droits de pro-
pri6t6 intellectuelle cr66s au cours de la collaboration, de meme que protection ad6quate et
effective des droits de propri6t6 intellectuelle acquis au cours de la collaboration ;

D. Diffusion aussi large que possible de l'information dans des conditions conformes
aux lois et r~glements nationaux applicables, y compris ceux relatifs A la sdcurit6 ; et

E. Partage des cofits de la collaboration en tenant compte de leurs risques, de leurs
avantages et de leurs parts respectifs A la gestion.

2. En vertu de ce cadre politique, les Parties s'entretiendront des questions importantes
dans le domaine de la science et de la technologie, ainsi que des questions politiques con-
cernant les relations g6n6rales en mati~re de science et de technologie entre les deux pays.

Article H

1. Le pr6sent Accord fait aussi 6tat des principes et des dispositions applicables aux
activit6s de coop6ration issues du pr6sent Accord. Dans ce contexte, les Parties proc~deront
A des activit6s de coop6ration A des fins pacifiques dans des domaines tels que la science et
la technologie d'importance nationale, dont elles pourront convenir d'un commun accord.

2. Les principaux domaines et les formes de coop6ration ressortant du pr6sent Accord
sont 6num6r6s en Annexe I, laquelle fait partie int6grante du pr6sent Accord.

3. Des dispositions applicables aux activit6s de coopdration ressortant du pr6sent Ac-
cord peuvent 8tre conclues entre les Parties ou entre leurs organismes comp6tents afin de
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d6terminer les conditions propres A la coopdration, dans des conditions conformes au
pr6sent Accord.

4. Toute activit6 de coopdration issue du pr6sent Accord sera lanc6e d'un commun ac-
cord et r6pondra aux critres suivants :

A. Chacune des Parties A ladite activit6 de coopdration devra disposer de capacitds
puissantes et complmentaires en mati~re de recherche et de d6veloppement ou de capac-
it6s de contrepartie, de bases de ressources ad6quates ainsi que de centres d'excellence ap-
propri6s pour pouvoir s'engager dans ladite activit6 de coopdration ;

B. I1 conviendra que le theme de ladite activit6 de coop6ration se situe dans un domaine
important pour les deux pays ;

C. 11 conviendra de pr6voir que les r6sultats de ladite activit6 de coop6ration contri-
buent A une r6partition 6quitable des avantages entre les Parties ; et

D. I1 conviendra que l'activit6 de coop6ration en question soit A m6me d'acc6l6rer les
progr~s scientifiques et technologiques et d'offrir des contributions tangibles A la base des
connaissances et A la base technologique de la plan&te.

5. En ce qui concerne les activit6s de coopdration issues du pr6sent Accord, les Parties
ou leurs organismes, en tant que de besoin, sont susceptibles d'autoriser la participation de
chercheurs et d'organisations de tous les secteurs du monde de la recherche, y compris des
universit6s et des laboratoires nationaux, de meme que le secteur prive.

6. Les Parties ou leurs administrations sont autoris6es A int6grer leurs grands pro-
grammes respectifs de recherche parrain6s par le Gouvernement ou b6n6ficiant de son ap-
pui aux domaines de recherche fondamentale et appliqu6e 6num6r6s en Annexe I, ceci A
titre de partie int6grante des activit6s de coop6ration issues du pr6sent Accord, lorsque ces
programmes et activit6s de coop6ration r6pondent aux critres fix6s au paragraphe 4 de
rArticle 1I.

7. Les dispositions du pr6sent Article seront mises en oeuvre dans des conditions con-
formes aux lois et r6glements de chaque pays.

Article III

1. Le pr6sent Accord annule et remplace l'Accord pr6c6dent. Les dispositions applica-
bles A la mise en oeuvre et aux activit6s de coop6ration entreprises en vertu de l'Accord
pr6c6dent sont par les pr6sentes int6gr6es au pr6sent Accord, except6 que les Parties peu-
vent convenir que les dispositions et activit6s pr6vues par I'Accord pr6c6dent et ne r6pon-
dant pas aux crit&res fix6s au paragraphe 4 de l'Article II soient transf6r6es A d'autres
accords bilat6raux.

2. Le pr6sent Accord ne modifie par ailleurs pas, sur le planjuridique, les arrangements
bilat6raux existant entre les Parties ou leurs institutions en mati~re de science et de technol-
ogie. Cependant, les Parties ou leurs institutions comp6tentes peuvent amender ces arrange-
ments, ainsi qu'il en sera convenu, conform6ment A leurs proc6dures d'amendement, afin de
les mettre en coh6rence avec le cadre politique du present Accord.
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Article IV

Pour renforcer les relations gdndrales en matire de science et de technologie sur la
base des principes 6noncds au paragraphe 1 de l'Article I, les Parties prendront les mesures
6numdrdes en Annexe II, laquelle fait partie intdgrante du present Accord, de mme que
telles autres mesures dont elles pourront convenir.

Article V

1. Les Parties crderont un Comit6 conjoint de haut niveau. Le Comit6 conjoint de haut
niveau sera co-prdsid par les reprdsentants de haut niveau approprids des deux Parties. La
prdsidence des Etats-Unis sera assurde par le Conseiller scientifique du President. La prdsi-
dence japonaise sera assurde par le Ministre des affaires 6trangres ou par des personnes
qu'il aura nommdes.

2. Se rdunissant alternativement aux Etats-Unis d'Amdrique et au Japon, le Comit6
conjoint de haut niveau servira d'instance annuelle oii les Parties examineront et s'entretien-
dront, conformdment au cadre politique du present Accord, des questions importantes dans
le domaine de la science et de technologie ainsi que des questions politiques lides aux rela-
tions gdndrales entre les deux pays en mati~re de science et de technologie, de meme que
des activitds de cooperation ressortant du present Accord.

3. Dans ce contexte, le Comit6 conjoint de haut niveau soumettra un rapport annuel aux
Parties. Le rapport examinera le fonctionnement du present Accord, et portera de plus une
apprdciation sur les grandes 6volutions lides aux facteurs 6numdrds en Annexe III, qui fait
partie intdgrante du present Accord. Dans le rapport figureront aussi les mesures et les nou-
velles initiatives que les Parties adopteront pour l'annde suivante, et, en tant que de besoin,
le rapport fera des recommandations de politique sur les questions importantes pour les re-
lations gdndrales entre les deux pays dans le domaine de la science et de la technologic.

4. Les Parties crderont un Comitd conjoint de travail au niveau de la gestion technique,
charg6 d'apporter son soutien aux travaux du Comit6 conjoint de haut niveau. A cet effet,
les fonctions propres au Comit6 conjoint de travail sont indiqudes en Annexe 1II, fonctions
qui engloberont un examen des relations gdn6rales en mati~re de science et de technologie
entre les deux pays dans le cadre politique du present Accord, de m~me que les activitds de
cooperation prdvues par le present Accord et l'laboration du rapport annuel devant tre
considdr6 par le Comit6 conjoint de haut niveau.

5. Le Comit6 conjoint de travail sera prdsid6 par le Ddpartement d'Etat (Department of
State) des Etats-Unis et par le Ministre des affaires 6trang~res du Japon. Chacune des Par-
ties nommera ses propres reprdsentants, y compris au minimum un fonctionnaire charg6 de
la gestion technique 6manant de chacun des organismes assumant la responsabilit6 d'une
activit6 de cooperation ressortant du present Accord.

6. Le Comit6 conjoint de travail se rdunira au moins une fois par an, alternativement
aux Etats-Unis d'Amdrique et au Japon. Le calendrier des reunions du Comit6 conjoint de
travail sera fix6 en mettant en particulier laccent sur son r6le de soutien du Comit6 conjoint
de haut niveau.
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7. Les Parties cr~eront un Panel consultatif conjoint de haut niveau charg6 de proc~der
A un examen conjoint des relations gdndrales en mati~re de science et de technologie entre
les deux pays, et de conseiller le Comit6 conjoint de haut niveau sur les questions concer-
nant ces relations. Les fonctions propres au Panel consultatif conjoint de haut niveau sont
indiqu6es en Annexe Ill.

8. Les Parties nommeront chacune les membres du Panel consultatif conjoint de haut
niveau, qui sera constitu6 de dirigeants 6minents des communaut~s scientifiques et tech-
nologiques des deux pays, repr~sentant l'universit6, l'industrie et d'autres secteurs.

9. Le Panel consultatif conjoint de haut niveau se r6unira tous les ans. 11 pourra 6gale-
ment tre convoqu6 de sa propre initiative ou A la demande de l'une ou de l'autre des pr6si-
dences du Comit6 conjoint de haut niveau, ceci en consultation avec l'autre pr6sidence.

Article VI

1. Les renseignements scientifiques et technologiques exempts de droits de propri~t6
issus des activitds de coop6ration pr~vues par le pr6sent Accord sont susceptibles d'8tre ren-
dus publics par l'une ou l'autre des Parties par les voies habituelles ainsi que conform6ment
aux procedures normales des institutions participantes.

2. Les Parties assureront :

A. la protection ad6quate et effective ainsi que la r6partition 6quitable des droits de
propri6t6 intellectuelle et autres droits faisant l'objet de droits de propriet6, dans les condi-
tions pr6vues en Annexe IV, droits cr66s au cours des activit~s de coop6ration ressortant du
prdsent Accord ; et

B. la protection ad6quate et effective des droits de propri6t6 intellectuelle et autres
droit faisant l'objet de droits de propri~t6 comme prvu en Annexe IV, cr66s au cours des
activit6s de cooperation ressortant du present Accord,

ceci conform6ment aux lois et r~glements des pays respectifs ainsi qu'aux accords in-
ternationaux auxquels les Etats-Unis d'Am6rique et le Japon sont partie ou le deviendront.
Les Parties se consulteront A cet effet en tant que de besoin.

3. Les details et les modalit6s de la protection et de la r6partition des droits de propridt6
intellectuelle et des autres droits faisant lobjet de droits de propri~t6, tels que vis6s au para-
graphe 2 ci-avant sont indiqu~s en Annexe IV, laquelle fait partie int6grante du pr6sent Ac-
cord. L'Annexe IV est applicable A toute activit6 de coop6ration ressortant du pr6sent
Accord, except6 convention sp6cifiquement contraire entre les Parties aux activit6s de
cooperation en question, ceci grace A des arrangements individuels de mise en oeuvre ou
autrement. Les arrangements concemant la mise en oeuvre sont 6galement susceptibles
d'expliciter les dispositions de l'Annexe IV.

4. Les questions se posant entre les Parties A une activit6 de coop6ration en ce qui con-
cerne le traitement de l'information, les inventions, les d~couvertes, les 6crits etc., telles que
ressortant du pr6sent article ou de l'Annexe IV, seront r6gl~es, en principe, entre les parties
en cause. Le Comit6 conjoint de travail peut tre saisi de toutes les questions qui ne peuvent
etre r6gles entre les parties en cause.
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Article VII

1. Les deux Parties sont favorables A la diffusion la plus large possible des informations
ou du matdriel cr66s au cours des activit~s de coop6ration ressortant du pr6sent Accord, ceci
sauf stipulation contraire dans le present article, dans l'Article VI ou dans l'Annexe IV. En
application du principe du maintien d'un environnement de recherche fondamentale ouvert,
les deux Parties confirment qu'aucun renseignement ou materiel class6 pour des raisons de
d6fense nationale ne sera utilis6 dans le cadre des activit~s de coopdration ressortant du
pr6sent Accord.

2. Le transfert entre les pays, au cours des activit~s de coop6ration issues du pr6sent
Accord, de renseignements ou de materiels dont l'exportation est contr6l6e se fera con-
form~ment aux lois et r~glements applicables dans chacun des pays au contr6le national des
exportations. Chacune des Parties prendra toutes les mesures n~cessaires et appropri6es,
conform6ment aux lois et r~glements nationaux applicables, afin d'empcher le d6tourne-
ment vers des destinations non autoris~es de renseignements et de mat6riels dont l'exporta-
tion est contr6l6e et qui seront fournis ou cr66s au cours des activit6s de coop6ration
pr~vues par le pr6sent Accord.

Article VIII

1. La mise en oeuvre du prdsent accord sera assujettie A la disponibilit6 de fonds
ad6quats ainsi qu'aux lois et r~glements applicables de chaque pays.

2. Le cocit des activit~s de cooperation ressortant du present Accord sera pris en charge
par les Parties dans des conditions convenues d'un commun accord, en prenant en con-
sid~ration les risques, avantages et parts de gestion respectifs.

Article IX

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera pendant
cinq ans. Chacune des Parties peut A tout moment notifier par 6crit l'autre Partie son inten-
tion de d~noncer le present Accord, auquel cas le present Accord expirera six mois aprbs
ladite notification.

2. Le present Accord peut tre prorog6 ou amend6 d'un commun accord entre les Par-
ties.

Article X

L'expiration du prdsent accord n'influera pas sur la r~alisation de tout projet ou pro-
gramme entrepris en vertu du present Accord et qui n'aurait pas W entirement rdalis6 au
moment de l'expiration du pr6sent Accord.
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Fait A Toronto, le 20 juin 1988, en deux exemplaires en langues anglaise et japonaise,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

RONALD REAGAN

Pour le Gouvernement du Japon:

NOBORU TAKESHITA
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ANNEXE I

PRINCIPAUX DOMAINES ET FORMES DES ACTIVITES DE COOPIRATION

1. Les domaines suivants peuvent etre inclus comme principaux secteurs des activit6s

de cooperation issues du present Accord :

A. Sciences de la vie, dont la biotechnologie;

B. Sciences et technologies de linformation:

C. Technologie de fabrication;

D. Automatisation et contr6le de proc6d6;

E. G6o-science et environnement mondial;

F. Cr6ation de bases de donn~es conjointes ; et

G. Mat6riaux de pointe, dont les superconducteurs.

Cette liste peut 6tre modifi~e d'un commun accord.

2. Les formes d'activit~s de coop6ration issues du pr6sent Accord peuvent englober les

suivantes :

A. R~alisation de projets et de programmes conjoints et d'autres projets et programmes

de cooperation ;

B. R6unions de diverses formes, telles que des r6unions d'experts, afin de s'entretenir

des et d'6changer des informations sur les aspects scientifiques et technologiques de sujets
g6nraux ou particuliers, ainsi que de determiner des projets et programmes de recherche

et d~veloppement pouvant tre utilement entrepris en cooperation ;

C. Echange d'informations sur les activit~s, politiques, pratiques, lois et r~glements
concernant la recherche et le d~veloppement ;

D. Visites et 6changes de scientifiques, d'ing~nieurs ou autres experts portant sur des

themes g6n~raux ou particuliers, et

E. Autres formes d'activit6 de coop6ration pouvant tre convenues d'un commun ac-
cord.
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ANNEXE II

MESURES VISANT A RENFORCER LES RELATIONS GtNtRALES DANS LE DOMAINE DE LA SCI-

ENCE ET DE LA TECHNOLOGIE

Conform6ment aux dispositions de l'Article IV, et sous r6serve des lois et r~glements
applicables dans chaque pays, les Parties prendront les mesures suivantes afin de renforcer
les relations g6n6rales dans le domaine de la science et de la technologie :

A. Maintenir leur engagement A des syst6mes ouverts de recherche et de d6veloppe-
ment et A la coop6ration internationale ;

B. Continuer d'am6liorer les programmes d'enseignement des langues 6trang6res des-
tin6s aux scientifiques et aux techniciens, ceci afin de faciliter leur communication et leur
participation aux activit6s de recherche et d6veloppement ainsi qu'aux activit6s de la vie
quotidienne ;

C. Cr6er des possibilit6s comparables, pour les scientifiques et les techniciens de 'au-
tre pays, de s'engager dans la recherche et d'6tudier dans leurs installations respectives ainsi
que dans le cadre des grands programmes de recherche parrain6s par le Gouvernement ou
b6n6ficiant de son appui dans des domaines de recherche fondamentale et de recherche ap-
pliqu6e ;

D. Cr6er un grand nombre de bourses d'Etat, accord6es par concours, dans les do-
maines de la science et de l'ing6nierie, destin6es A des ressortissants 6trangers A leurs cen-
tres respectifs d'excellence, comportant des indemnit6s ad6quates de logement et autres
besoins ;

E. Favoriser la diffusion de l'information sur les bourses d'Etat ainsi que sur les possi-
bilit~s de recherche et d'6tude vis6es aux alin~as C et D ci-dessus ;

F. Effectuer des efforts comparables afin d'encourager les scientifiques et les tech-
niciens A tirer profit des bourses d'Etat ainsi que des possibilit6s de recherche et d'6tude
vis6es aux alin6as C et D ci-dessus ;

G. Faire en sorte que les rapports scientifiques et techniques dress6s par des institutions
de lEtat ou par le biais des grands programmes de recherche parrain6s par le Gouvernement
ou b6n6ficiant de son soutien, qui ne sont pas publi6s dans des revues professionnelles di-
rectement accessibles, soient mis A la disposition des chercheurs de l'autre pays par le biais
de sources centrales telles que le Service National de Renseignements Techniques (Nation-
al Technical Information Service) et ses 6quivalents japonais, de m6me que par le d6vel-
oppement du Service National de Renseignements Techniques - et du Centre japonais
d'information sur les programmes de science et de technologie.
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ANNEXE III

LE COMITt CONJOINT DE HAUT NIVEAU, LE COMITt CONJOINT DE TRAVAIL ET LE PANEL

CONSULTATIF CONJOINT DE HAUT NIVEAU

1. Conform~ment aux dispositions du paragraphe I de l'Article I et de l'Article V, le
Comit6 conjoint de haut niveau appriciera les grandes 6volutions des facteurs suivants :

A. Evolutions et tendances des politiques appliqu~es par chacune des Parties afin de
favoriser et de soutenir la science et la technologie, en mettant en particulier l'accent sur les
activit~s de recherche et d~veloppement r~alis~es dans des universit6s et dans des instituts
nationaux de recherche, de meme que dans le cadre des grands programmes de recherche
et d~veloppement parrain~s par le Gouvemement ou b6n~ficiant de son soutien ;

B. Efforts faits par chacune des Parties afin de favoriser un flux 6quitable d'informa-
tions scientifiques et techniques entre les deux pays, de meme que les mesures concretes
qu'elles prennent pour que les nouvelles informations scientifiques et techniques obtenues
par leurs 6tablissements respectifs de science et de technologie viennent A la connaissance
de la communaut6 scientifique mondiale en 6tant publi~es dans des revues professionnelles
publiques et directement accessibles ;

C. Efforts effectu~s dans chacun des pays afin de promouvoir les possibilit~s d'dduca-
tion et de formation avanc~e dans le domaine de la science et de l'ing~nierie dans les uni-
versit~s et les instituts nationaux de recherche ;

D. Efforts effectu~s par chacune des Parties afin de crier et de d~velopper des instal-
lations de recherche et de d~veloppement de classe mondiale dans les universit6s et dans
les instituts nationaux de recherche dans leur propre pays, de mani~re A acqudrir de nouv-
elles connaissances et A crier des technologies g~n~riques ;

E. Flux de scientifiques et de techniciens entre les deux pays, A destination des 6quipe-
ments d'enseignement et de recherche, et efforts accomplis dans chaque pays afin de
stimuler et d'encourager les flux 6quitables ;

F. Efforts accomplis par chaque Partie afin d'assurer un acc~s comparable aux univer-
sites et aux instituts nationaux de recherche de m~me qu'aux grands programmes de recher-
che et d~veloppement parraings par le Gouvemement ou b~n~ficiant de son soutien ; et

G. Soutien apport6 dans chaque pays aux visites et aux 6changes ainsi qu'aux projets
conjoints destines aux scientifiques et aux techniciens, impliquant tous les types d'installa-
tions et tous les niveaux hi~rarchiques ainsi que d'assistance financi~re.

2. Les fonctions du Comit6 conjoint de travail seront notamment les suivantes:

A. Examiner et s'entretenir des relations gdn~rales entre les deux pays en matire de
science et de technologie, dans le cadre politique du present Accord, dont une 6valuation
des facteurs dnumdr~s au paragraphe 1 ci-avant ;

B. Examen et discussion de la progression g~n~rale des activit~s de cooperation dans
le contexte du present Accord et preparation de recommandations, en tant que de besoin,
devant 6tre considdr~s par le Comit6 conjoint de haut niveau afin de renforcer ces activit~s ;

C. Preparation, en tant que de besoin, de recommandations politiques sur les questions
importantes pour les relations gin~rales en mati~re de science et de technologie entre les
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deux pays, recommandations devant tre communiquees, pour examen, au Comit6 conjoint
de haut niveau ;

D. Pr6paration et remise, pour examen, au Comit6 conjoint de haut niveau, des mesures
et des nouvelles initiatives pr6vues pour l'ann6e suivante, y compris les domaines de
coop6ration vis6s au paragraphe 1 de l'Annexe I ;

E. Elaboration d'un rapport annuel devant 8tre examin6 par le Comit6 conjoint de haut
niveau, incorporant les r6sultats des fonctions ci-dessus 6num~r6es ;

F. Informer le Comit6 conjoint de haut niveau du statut des autres arrangements bi-
lat6raux en mati~re de science et de technologie, ceci par rapport au cadre politique du
pr6sent Accord ;

G. Traiter des questions techniques et de gestion concemant les activit6s de coop6ra-
tion pr6vues dans le cadre du pr6sent Accord, except6 que les projets A grande 6chelle et les
grandes initiatives en mati~re de recherche et d6veloppement, dot6s de m6canismes de ges-
tion distincts, ne feront pas partie de la mission d'examen technique et de gestion dont est
charg6 le Comit6 conjoint de travail ;

H. Cr6er, si n6cessaire, un groupe de travail charg6 de d6terminer et de contr6ler I'acc~s
des scientifiques et des techniciens aux grands programmes de recherche et d6veloppement
parrain6s par le Gouvernement ou b6n6ficiant de son soutien, de mme que leur participa-
tion auxdits programmes, et se procurer les statistiques annuelles de la participation des
chercheurs japonais au systme de recherche et d6veloppement am6ricain ainsi que de la
participation des chercheurs am6ricains au syst~me japonais de recherche et d6veloppe-
ment ; et

I. Cr6er un groupe de travail charg6 d'61aborer des recommandations sur lam6lioration
de l'acc~s A Finformation scientifique et technique, groupe de travail devant servir d'in-
stance o6i les organismes d'information scientifique et technique pourront soulever et r6gler
les questions concernant le libre acc~s aux r6sultats des recherches scientifiques et tech-
nologiques.

3. Les fonctions du Panel consultatif conjoint de haut niveau seront notamment les sui-
vantes :

A. Determiner les questions importantes pour les relations g6ndrales entre les deux
pays dans le domaine de la science et de la technologie, et faire des recommandations ido-
ines au Comit6 conjoint de haut niveau ;

B. Examiner les grands progr~s r~alis~s dans la recherche et le d~veloppement dans les
deux pays, et recommander au Comit6 conjoint de haut niveau les domaines prioritaires de
collaboration bilat~rale, que ce soit sous des auspices priv~s ou de l'Etat ;

C. Examiner les m~canismes de la coopdration scientifique et technologique du point
de vue de leur efficacit6 pour le renforcement des relations g~ndrales en mati~re de science
et de technologie, et faire les recommandations appropri6es au Comit6 conjoint de haut
niveau ; et

D. D6terminer et recommander des strat6gies visant A am6liorer la comparabilit6 de
l'acc~s aux opportunit6s de recherche et de formation, aux installations, aux comp~tences,
aux donn~es et aux r6sultats, en prenant en consid6ration le syst~me, les institutions et les
politiques de chacune des nations dans le domaine de la recherche et du d6veloppement.
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ANNEXE IV

PROTECTION ET RItPARTITION DES DROITS DE PROPRIETE INTELLECTUELLE ET AUTRES

DROITS FAISANT LOBJET DE DROITS DE PROPRIETE

1. Renseignements industriels ou commerciaux confidentiels

A. Aux fins de la pr~sente annexe, l'expression " renseignements industriels ou com-
merciaux confidentiels " d~signe tout savoir-faire, donn~es techniques ou informations
techniques, commerciales ou financi~res satisfaisant aux conditions suivantes :

(i) relever d'un type habituellement tenu secret pour des raisons commerciales;

(ii) n'6tre habituellement ni connu du public ni A sa disposition par d'autres sources;

(iii) ne pas avoir &6 pr~c~demment mis d la disposition de tiers par le propri~taire sans
que leur soit impos~e l'obligation de preserver leur caract&re confidentiel ; et

(iv) ne pas dejA 6tre en possession de leur destinataire sans qu'il ait &6 tenu A l'obliga-
tion de preserver leur caract&re confidentiel.

B. Tout renseignement industriel ou commercial confidentiel ne sera communiqu6 ou,
lorsqu'il est cr6 au cours des activit~s de cooperation au titre du present Accord, ne sera
transfr6 que sur accord mutuel 6crit des Parties d l'activit6 de cooperation concerne, et
b~n6ficiera d'une protection entire conform6ment aux lois et r~glements de leurs pays re-
spectifs.

C. Tout renseignement industriel ou commercial devra 6tre convenablement identifi6
avant qu'il ne soit communique au cours des activit6s de coop6ration r~alis6es dans le cadre
du pr6sent Accord, ou sauf indication contraire dans les dispositions applicables A la mise
en oeuvre, imm~diatement au moment de sa creation. La responsabilit6 de l'identification
de ces renseignements incombera A la Partie qui le communiquera ou qui jugera qu'il doit
&re proteg6. Les renseignements non identifies seront presum6s ne pas n6cessiter de pro-
tection, A moins que l'une des Parties A l'activit6 de cooperation ne notifie l'autre Partie par
6crit, dans un d~lai raisonnable apr~s avoir communiqud ou transfr6 ladite information,
que cette information constitue un renseignement industriel ou commercial confidentiel en
vertu des lois et r~glements de son pays. Ces renseignements seront d~s lors prot~g6s dans
les conditions vis6es A l'alin~a B ci-avant.

2. Propri~t6 des droits de propri&t6 intellectuelle

Entre une Partie et les ressortissants de son pays, la propri~t6 des droits de propri~t6
intellectuelle sera d6termin~e conform6ment A ses lois, r glements et pratiques nationales.

3. Inventions

A. Aux fins de la pr~sente annexe, le terme " invention " s'entend de toute invention
faite au cours des activit6s de coop6ration pr6vues par le pr6sent Accord, pouvant tre bre-
vetable ou non ou pouvant 6tre prot6g~e d'une autre mani~re en vertu des lois des Etats-
Unis d'Am6rique, du Japon ou de tout pays tiers.
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B. En ce qui concerne une invention, les parties A I'activit6 de cooperation conceme
prendront des mesures appropri~es, conform6ment aux lois et r~glements nationaux du
pays en cause, de mani~re A obtenir le r6sultat suivant :

(i) si une invention est faite en consequence d'une activit6 de coop6ration ressortant du
present Accord, invention qui nimplique que le transfert ou l'change d'informations entre
les Parties, tels que des reunions ou des s6minaires communs ou l'change de rapports ou
de documents techniques, A moins qu'il nen soit dispos6 autrement dans les dispositions ap-
plicables A la mise en oeuvre :

(a) la Partie dont le personnel fait rinvention (ci-aprbs d6nomm~e " la Partie qui in-
vente ") ou le personnel qui fait linvention (ci-apr~s d~nomm6 " linventeur ") a le droit
d'obtenir tous les droits et int6r&s dans linvention dans tous les pays, et

(b) dans tout pays oA la Partie qui invente ou linventeur d6cide de ne pas obtenir ces
droits et int6rts, lautre Partie en a le droit ;

(ii) si linvention est faite par un inventeur d'une Partie (" la Partie mandataire ") cepen-
dant qu'il est affect6 A une autre Partie (" ia Partie h6te ") au cours de programmes d'une
activit6 de coop6ration qui nimplique que la visite ou '6change de scientifiques et de tech-
niciens, et

(a) dans le cas o6 ion s'attend A ce que la Partie h6te fasse une importante et substan-
tielle contribution aux programmes de l'activit6 de cooperation :

i. la Partie h6te a le droit d'obtenir tous les droits et int6rets dans linvention dans tous
les pays, et

ii. dans tout pays o6 la Partie h6te d6cide de ne pas obtenir lesdits droits et intr&ts, la
Partie mandataire ou l'inventeur en a le droit ;

(b) dans le cas ofi la disposition pr6vue A lalin~a (a) ci-dessus nest pas satisfaite

i. la Partie h6te a le droit d'obtenir tous les droits et int~rets dans l'invention dans son
propre pays ainsi que dans des pays tiers ;

ii. la Partie mandataire ou linventeur a le droit d'obtenir tous les droits et int6r~ts dans
l'invention dans son propre pays, et

iii. dans tout pays of la Partie h6te decide de ne pas obtenir ses droits et intrts, la Par-
tie mandataire ou linventeur en a le droit.

(iii) des dispositions particuli&res impliquant d'autres formes d'activit~s de coop6ra-
tions, telles que projets de recherche conjoints dot6s d'un champ d'application convenu
pour la recherche, pr6voiront la r6partition, d'un commun accord, et de manire 6quitable,
des droits A linvention faite en cons6quence de ces activit~s ;

(iv) la Partie qui invente fera connaitre dans les meilleurs d6lais linvention A l'autre
Partie et fournira tous les documents ou informations n6cessaires pour permettre A l'autre
Partie de d6terminer les droits qui sont susceptibles de lui revenir. La Partie qui invente peut
demander A lautre Partie, par 6crit, de retarder la publication ou la divulgation publique de
ces documents ou informations, ceci afin de prot~ger ses droits ou les droits que linventeur
a sur linvention. A moins qu'il n'en soit autrement convenu par 6crit, ces restrictions ne d6-
passeront pas un d6lai de six mois A compter de la date de la communication de ces docu-
ments ou informations.
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4. Droits d'auteur

La r6partition des droits sur les oeuvres prot6g6es par le droit d'auteur, oeuvres cr66es
au cours des activit6s de coop6ration ressortant du pr6sent Accord, sera d6termin6e par les
dispositions applicables A la mise en oeuvre. Les Parties aux activit6s de coop6ration con-
cem6es prendront des mesures appropri6es afin de s'assurer des droits d'auteurs sur les oeu-
vres cr66es au cours des activit6s de coop6ration issues du pr6sent Accord, ceci
conform6ment aux lois et r~glements nationaux des pays respectifs.

5. Droits de conception de la disposition des puces des semi-conducteurs

La repartition des droits sur la conception de la disposition des puces des semi-conduc-
teurs, 61abor6e au cours des activit6s de coop6ration ressortant du pr6sent Accord, sera d6-
termin6e dans les dispositions pertinentes applicables A la mise en oeuvre. Les Parties aux
activit6s de coopration concem6es prendront des mesures appropri6es afin d'obtenir les
droits sur la conception de la disposition des puces des semi-conducteurs, cr66e au cours
des activit6s de coop6ration issues du pr6sent Accord, ceci conform6ment aux lois et r~gle-
ments nationaux des pays respectifs.

6. Autres formes de propri6t6 intellectuelle

En ce qui concerne les autres formes de propri6t6 intellectuelle cr 6e au cours des ac-
tivit6s de coop6ration ayant lieu en vertu du pr6sent accord et qui sont prot6g6es par la 16g-
islation de l'un ou de rautre pays, la r6partition des droits sera d6termin6e sur une base
6quitable, conform6ment aux lois et r~glements des pays respectifs.

7. Coop6ration

Chaque Partie 4 l'activit6 de coop6ration concern6e prendra toutes les mesures n6ces-
saires et appropri6es, conform6ment aux lois et r~glements de son pays, pour assurer la
coop6ration de ses auteurs et inventeurs qui seront tenus de respecter les dispositions de la
pr6sente annexe. Chaque Partie A l'activit6 de coop6ration concern~e assume la seule re-
sponsabilit6 de tout prix et de tout r~glement dans son pays, sous rdserve toutefois, que la
pr6sente annexe ne cr66e aucun droit A un quelconque prix ou A une quelconque indemnit6
de ce type.
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[ECHANGE DE LETTRES]
I

LE SECRtTAIRE D'ETAT

WASHINGTON

Le 20 juin 1988

Monsieur le Ministre,

Je souhaite confirmer l'entente suivante, partagde par nos deux Gouvernements, rela-
tivement au paragraphe 1 de 'Article VII de l'Accord de coop6ration entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Japon relatif A la recherche et au
d6veloppement dans les domaines de la science et de la technologie :

1. Dans l'ventualit6 oi des renseignements ou du mat6riel susceptibles d'etre class6s
pour des raisons de d6fense nationale seraient cr66s contre toute attente au cours des activ-
it6s de coop6ration tombant sous le coup de l'Accord susmentionn6, ces renseignements ou
ce matdriel seraient susceptibles, dans la mesure autoris6e par les lois et r~glements appli-
cables, d'8tre prot6gds contre une divulgation non autoris6e.

2. Ni Fun ni lautre des Gouvernements n'est tenu d'amender les lois et r~glements ex-
istants ou de cr6er de nouvelles lois ou de nouveaux r~glements.

Je saisis cette occasion, etc.

GEORGE P. SHULTZ
Son Excellence Sousuke Uno
Ministre des affaires 6trangres, Tokyo

II
MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES

Tokyo, Japon

Le 20juin 1988

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Je souhaite confirmer lentente suivante, partag6e par nos deux Gouvernements, rela-
tivement au paragraphe 1 de l'Article VII de l'Accord de cooperation entre le Gouveme-
ment du Japon et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique relatif A la recherche et au
d6veloppement dans les domaines de la science et de la technologie :

1. Dans l'6ventualit6 o6 des renseignements ou du mat6riel susceptibles d'tre classes
pour des raisons de defense nationale seraient crds contre toute attente au cours des activ-
it6s de cooperation tombant sous le coup de l'Accord susmentionnd, ces renseignements ou
ce materiel seraient susceptibles, dans la mesure autorisde par les lois et r~glements appli-
cables, d'tre prot~gds contre une divulgation non autoris~e.

2. Ni lun ni Pautre des Gouvernements n'est tenu d'amender les lois et r~glements ex-
istants ou de crier de nouvelles lois ou de nouveaux r~glements.
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Je saisis cette occasion, etc.

SOUSUKE UNO
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

L'Honorable George P. Shultz
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
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IA
MINISTthRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Tokyo, Japon
Le 20juin 1988

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Conform6ment A l'Accord de coop6ration entre le Gouvernement du Japon et le Gou-
vemement des Etats-Unis d'Am6rique relatif A la recherche et au d6veloppement dans les
domaines de la science et de la technologie ainsi qu'aux principes des contributions 6quita-
bles et d'acc~s comparable aux syst~mes de recherche et d6veloppement de chacun des
Gouvernements, dont il est fait 6tat dans les pr6sentes, je confirme que le Gouvemement
du Japon prendra des mesures afin de d6terminer et de d6velopper dans de fortes propor-
tions les occasions, pour les scientifiques et les techniciens americains, de s'engager dans
la recherche et dans '6tude au Japon, y compris dans les domaines de coop6ration 6num~r6s
en Annexe I audit Accord.

Je m'attends A ce que le Gouvernement des Etats-Unis encourage lui aussi les scienti-
fiques et techniciens am6ricains et leur apporte son soutien afin qu'ils tirent profit des oc-
casions ainsi d6velopp6es.

Je saisis cette occasion, etc.

SOUSUKE UNO
Ministre des affaires 6trangres du Japon

L'Honorable George P. Shultz
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique

11A
LE SECRtTAIRE D'ETAT

WASHINGTON

Le 20 juin 1988

Monsieur le Ministre,

Je me f6licite du etj'appr6cie l'engagement du Gouvemement du Japon par lequel, con-
form6ment A l'Accord de cooperation entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement du Japon relatifh la recherche et au d6veloppement dans les domaines de
la science et de la technologie, ainsi qu'aux principes des contributions 6quitables et de lac-
c~s comparable aux syst~mes de recherche et d6veloppement de chacun des Gouverne-
ments, dont il est fait 6tat dans les prdsentes, le Gouvernement du Japon prendra des
mesures afin de d6terminer et de d6velopper dans de fortes proportions les possibilit6s, pour
les scientifiques et les techniciens am6ricains, de s'engager dans la recherche et l'tude au
Japon, y compris dans les domaines de coop6ration 6numdr~s en Annexe I audit Accord.
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Je confirme par les pr~sentes que le Gouvernement des Etats-Unis encouragera forte-
ment les scientifiques et techniciens am~ricains et leur apportera son soutien afin qu'ils
puissent tirer profit des occasions ainsi d~velopp~es.

Je saisis cette occasion, etc.

GEORGE P. SHULTZ

Son Excellence Sousuke Uno
Ministre des affaires 6trangres, Tokyo




